Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 57
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1. hatsadiq ‘abad w’eyn ‘ish sam «/~leb
w'an’shey- ne’esaphim b’eyn mebin ki~ hara ah ne’esaph hatsadiq.

Isa57:1 The righteous one perishes, and no man takes it (o heart;
and men are taken away, while no one understands.
the righteous one is taken away evil,

«S7:1> "I8ete ws 6 dikatos AmdAeTo, kal oVdels éxdéxeTar TH) kapdla, kal dvdpes
Sikatol alpovrat, kal ovdels kaTavoel. 4mo yap mpoowmov ddiklas NMpTat 6 dlkavos:
1 Idete hos ho dikaios apoleto, kai oudeis ekdechetai té kardia,

Behold! how the just one perishes, and no one looks out for the heart;

kai andres dikaioi airontai, kai oudeis katanoei.
and men just are lifted away, and no one contemplates.

prosopou adikias értai ho dikaios;
the face of injustice has been lifted away the just one.
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2. yabo’ shalom yanuchu “al- n’kocho.

Isa57:2 He enters into peace; they rest ,
each one in his uprightness.

2> otaw &v elpfvy M Tad1 adTod, NpTar ék Tod péoov.
2 eirené he taphé autou, értai ek tou mesou.
peace His burial, he has been lifted of the midst.
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3. w'atem qir’bu~henah b’ney “on’nah m’na’eph watiz’neh.

Isa57:3 But come here, you sons of a sorceress, of an adulterer and a prostitute.

3> Dpels 8¢ mpooaydyete 1de, viol dvopol, oméppa LoLxdv kal mépvNs®
3 hymeis de prosagagete hode, huioi anomoi, moichon kai porneés;
But you lead forward here, sons O lawless, of adulterers, and of a harlot!
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4. al=-mi tith" anagu «/-mi tar’chibu pheh

ta’ariku lashon halo’~‘atem yil’dey-phesha” shager.
Isa57:4 whom do you jest? whom do you open wide your mouth
and stick out your tongue? Are you not children of rebellion, of deceit,
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4> ev Tlw évetpudnoaTe; kal €ém Tlva MvolEaTe TO OTOpA VLAOV; Kal €m Tlva
EYAAATATE TNV YADOOTAY VIOV, OVY VLELS ETTE TEKVA ATTOAELAS, OTTEPLA AVOLOV

pwv, B ’ B povs

4 en tini enetryphésate? Kkai tina enoixate to stoma hymon?

what have you reveled in? And whom have you opened your mouth?
kai tina echalasate ten glossan hymon?
And whom have you slackened your tongue?
ouch hymeis este tekna apoleias, anomon?
not Are you children of destruction? without honor?
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5. hanechamim tachath -"ets ra"anan

shochatey hay'ladim ban’chalim s’"iphey has’la’im.

Isa57:5 Who inflame yourselves , under luxuriant tree,
who slaughter the children in the ravines, the clefts of the crags?

5> ol mapakadodvres émi Ta eldwAa Vo dévdpa Sacea,

/7 \ /7 9 ~ 9 ~ /7 9 \ ’ ~ ~
odalovTes Ta Tékva adTAV év Tals ddpaybiv dva pécov TOHV TeTpdV.

5 hoi parakalountes ta eidola dendra dasea,
ones calling for aid the idols trees bushy?
sphazontes ta tekna auton en tais pharagxin ton petron.
slaying their children in the ravines the rocks?
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6. b'chal’qey-nachal chel’qek hem hem goralek
gam=lahem shaphak’t’ nesek he elith ‘eleh ‘enachem.

Isa57:6 the smooth stones of the ravine Is your portion, they, they are your lot;
even to them you have poured out a drink offering, you have made
Shall I be consoled these things?
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<6> éxelvn oov 1) pepls, 00TOS 0OV 0 KATPOS, kakelvols é€éyeas omovdas kakelvols
avnveykas Buotlas: ém ToVToLs 0VV ok dpyLodfoopal;

6 ekeinée sou hé meris, houtos sou ho kléros,
That is your portion, this is your lot.
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kakeinois execheas spondas kakeinois thysias;
To those you poured out libations, and to these sacrifices;

toutois oun ouk orgisthésomai?
these things then shall I not be provoked to anger?
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7. har=gaboah w'nisa’ sam’'t’ gam-~-sham “alith zabach.
Isa57:7 a lofty and high mountain you have made
You also went up there sacrifice.
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> ém opos Ul.'ﬂ])\OV KOL [LETEWPOV, EKEL TOV 7] KOLTT),
kal éxel avePifacas Buotas oov.
7 oros huyelon kai meteoron, ekei R
mountain the high and elevated, there is ,

kai ekei anebibasas thysias sou.
and there you carried up your sacrifices.
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8. w'achar hadeleth w’ham’zuzah sam’t’ zik’ronek gilith wata ali hir'chab’t’
watik'rath-lak mechem ‘ahab’t’ chazith.
Isa57:8 Behind the door and the doorpost You have set up your remembrance.
you have uncovered yourself , and have gone up and made wide.
And you have made an agreement yourself them,
you have loved , at you looked.

& kal dmlow TOV otabpdv s et')pas oov €ébnkas p,vw]p.éorvvé. oov* POV OTL éav am’
€pod amooTis, TAelov TL €€elst TyamNoas TOUS KOLPLWREVOUS LETA COD
8 kai opiso ton stathmon tes thyras sou ethekas mnémosyna sou;

And behind the doorposts of your door you placed your memorials.

oou emou aposteés, pleion ti H

Did you think you should separate me more anything you would
egapeésas tous koimomenous sou

You loved the ones going to bed you;
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9. watashuri lamelek bashemen watar’bi riquchayik

wat’shal’chi ~-merachoq watash’pili =Sh’ol.
Isa57:9 You have journeyed to the king oil and increased your perfumes;
You have sent a great distance, and made them go down (o Sheol.
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9> kal émAnBuvas TV Topvelav cov pet’ adTAV Kal TOAAOVS €TTOLTIOAS TOVUS [LAKPAY
4o ood kal améoTelhas mpeoPels LTEP Ta SpLd oov kal éTameLvablns éws dSov.

9 kai eplethynas tén porneian sou auton
and you multiplied your harlotry them,

kai pollous epoiésas tous makran sou
and many you made of them far you.

kai apesteilas ta horia sou kai etapeinothés hadou.
And you sent your borders, and you were abased Hades.
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10. b'rob dar’kek yaga™at’ lo’ no’ash chayath yadek matsa’th
“al-ken lo’ chalith.
Isa57:10 You were tired out by the length of your road, yet not say, Despair.

You found the life of your hand, therefore you did not faint.
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<10> Tats moAvodlals oov éxomiacas kat otk elmas [abdoopal évioybovoa
8t émpaas TadTa, dua TodTo 0V KaTedendms pov o

10 tais poluodiais sou ekopiasas kai ouk

in your many ways You tired. And not,
Pausomai enischuousa epraxas tauta,
I shall cease growing in strength. you practiced these things.

dia touto ou katedeéthés mou sy
On account of this did not earnestly beseech of me you.
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11. w'eth-mi da’ag’t’ watir’i i th’kazebi w lo’ zakar't’ lo’-sam’t’

~libek halo’ mach’sheh u w lo’ thira’i.
Isa57:11 Of whom were you worried and fearful, you lied, and did not remember
nor laid it to your heart? Was | not silent even , and you do not fear Vie?

A1> tiva edAafmbeloa époPnbns kal éetow pe
\ 9 9 4 9 \ ¥ ’ 9 \ /’ 9 \ 9 \ ’
kal ovk €uvnobdns pov ovde éAafes pe els Tv Sudvorav ovde ets TTV kapdlav cov;
KAy® oe Ldwv Tapopd, kal ére ovk époPmims.
11 tina eulabétheisa ephobéthés kai epseuso me

In venerating whom were you afraid of, that you lied against me,
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kai ouk emnésthes mou oude me

and did not remember me, nor me
ten dianoian oude eis ten kardian sou?
your consideration, nor your heart?

ko0 se idon paroro, kai eme ouk ephobétheés.
And | beholding you shall overlook, yet me you did not fear.
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12. ‘agid tsid’qathek w'eth-ma”asayik w’lo’ yoiluk.
Isa57:12 | shall declare your righteousness and your deeds, but they shall not profit you.
A2> kdyw dmayyedd TV dikatooctvmy pLov kal Ta kakd cov, & ok apeAtoovoiv oe.
12 k=20 apaggelo tén dikaiosynén mou
And | shall report of your righteousness;

kai ta kaka sou, 2 ouk ophelésousin se.
and your evils shall not benefit you.
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13. b’za aqgek yatsiluk gibutsayik w'eth-:. am yisa’~ yiqach-habel
w’hachoseh bi yin’chal-‘erets w'yirash har- .

Isa57:13 When you cry out, let your gathering deliver you.
But shall carry away =/ of them; and vanity shall take them.
But he who takes refuge in Me shall inherit the land and shall possess mountain.

13> §rav dvaPonoms, éEerécbnodv oe év 11 BAleL cov-
ToUTOUS yap TavTas dvepos AMpdieTar kal dmoloel kaTalyls.
oL 8¢ dvTeydpLevol pLov kTNoOVTAL YTV Kal kAMPOVORNooVaLY T6 8pos TO dyLdv pov.
13 hotan anaboésés, exelesthosan se en t€ thlipsei sou;
Whenever you should yell out, then let them rescue you in your affliction!

toutous lempsetai kai apoisei kataigis.
these things shall take, and shall carry away the gale.

hoi de antechomenoi mou ktésontai gén
the ones holding on in me shall acquire the earth,

kai kléronomésousin to oros
and they shall inherit mountain
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14. w’amar solu-solu panu-darek harimu mik’shol miderek “ami.

Isa57:14 And it shall be said, build up, build up, prepare the way,
remove the stumblingblock of the way of My people.

\ 9 ~ ’ 9 \ ’ 9 ~ ¢ \
14> kai épodov KabapioaTe 4mo mpoodmov adTod 63ovs
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14 kai erousin Katharisate autou hodous

And they shall say, Clear of him the ways,
kai arate skola tés hodou tou laou mou.

and lift the impediments the way of my people!
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15. ki hoh ‘amar ram w'nisa’ shoken w’ sh’mo marom w’ ‘esh’kon
w'eth- ush’phal- hachayoth sh’phalim ul’hachayoth leb .
Isa57:15 thus says the high and exalted One who inherits ,

whose name is , I dwell on a high and place, and also with

and lowly of in order (o revive of the lowly

and (o revive the heart of
15> Tade AéyeL 6 VoTos 0 év VPmAols kaTOLkDV TOV aldva, dylos év ayloLs
dvopa adTd, kVpLos VliaTos év aylols dvamavopevos kal dAvyoliyors udovs

pakpobupiav kal 8udovs Lwmv Tols ocvvTeTpLLpLEVOLS TTV Kapdilav

15 Tade legei ho huuistos ho en huyé€lois katoikon ,
Thus says the highest, the one in the highest, dwelling
onoma autg, huuistos anapauomenos
; the name to him - ; highest the one resting;

kai oligopsychois didous makrothymian
and to the faint-hearted giving long-suffering,

kai didous zoén syntetrimmenois ten kardian
and giving life to the ones being broken in heart.
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16. 12/ lo’ ‘arib w'lo’ ‘eq’tsoph
- ay ya atoph u “asithi.
Isa57:16 I shall not contend , nor shall I be angry;
would grow faint Me, and whom | have made.

16> Ok els Tov atdva ékdikmow Vs ovde dua mavTos dpyLobnoopal LpIv-
mvedpa yap map’ épod é€eleloeTar, kal mvomy maoav éyw émoinoa.
16 Ouk ekdikéso hymas

not I shall punish you,
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oude orgisthesomai hymin;

nor shall I be provoked to anger with you;
emou exeleusetai, kai epoiésa.
me shall go forth, and made.
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17. ba awon qatsaph’ti w'akehu has’ter
w'eq’tsoph wayelek shobab b’'derek libo.

Isa57:17 the iniquity of I was angry and struck him;
I hid Myself and was angry, and he went on turning away, in the way of his heart.
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(17> SL ap.apTiav BpCLXU TL €>\U1T’T|0'(1 aAVTOV KOL €1T(1T(1§(1 aAVTOV KL G.1T€0'Tp€LIJCL

\ 7 ’ 9 ’ 9 ~ \ bl /’ \ bl /’ \ bl ~ e ~ 9 ~
TO MPOCWTOV pov AT’ adToD, kal eAvmnin kal émopeddn oTuyvos év Tals 0dols avTOD.

17 di’ hamartian ti elypesa auton
of sin in anything I grieved him,
kai epataxa auton kai apestrepsa to prosopon mou autou,
and I struck him, and I turned my face him;

kai elypéthe kai eporeuthé stygnos en tais hodois autou.
and I was grieved, and he went gloomy in his ways.
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18. d’rakayu ra’ithi w'er’pa’ehu w'an’chehu wa'ashalem nichumim o w'la’abelayu.
Isa57:18 | have seen his ways, but I shall heal him;
I shall lead him and restore comfort (o him and to his mourners,
18> Tas 680vs avdTOD €Mpaka KAl LACALTY AOTOV KAl TTAPEKANETA AVTOV
kal €dwka adTd mapakAnowy dAnOuwy,
18 tas hodous autou heoraka kai iasamén auton kai parekalesa auton
his ways I have seen, and I healed him, and comforted him,
kai edoka auto parakléesin aléthinén,
and gave to him comfort true.
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19. bore' nub s’phathayim shalom shalom larachoq
w' ‘amar ur’pha’thiu.
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Isa57:19 Creating the fruit of the lips. Peace, peace to him who is far
and , Says , and I shall heal him.

19> elpnvmy én’ elpmymy Tols pakpav kal Tols éyyvs ovoLy*

[ / Y7 4 /
KOl €ELTTEV KVLPLOS ICLO'O*LCLL avVTOLS.

19 eirénén eirénén makran kai ousin;
Peace peace to the ones far off, and to the ones
kai eipen Iasomai autous.
And said, I shall heal them.
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20. w’har'sha’im kayam nig’rash lo’
wayig’r’'shu meymayu rephesh watit.

Isa57:20 But the wicked are like the tossing sea, not ,
and its waters toss up refuse and mud.

20> ot 8¢ ddikoL obTws kAVdwVLaHToovTaL kal dvamadoachal o0 SuvnoovTal.

20 hoi de adikoi houtos klydonisthésontai kai anapausasthai ou
But the unjust thus shall swell as waves, and to rest not .
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21. ‘eyn shalom ‘amar r'sha’im.

Isa57:21 There is no peace, says , the wicked.

9 14 ’ ~ 9 /4 o e /4
21> odk €oTLv Yalpewv Tols doePéoiv, eLmev 0 Beds.
21 ouk chairein tois asebesin, eipen

no rejoicing to the impious, said
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